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BEPBAJIIBALIA IHTEJTEKTYAJIBHUX AKOCTEM JIOAUHU
OBPASHUMU HAUMEHYBAHHAMMU OCOBH B AHI'JIIMCBKIN MOBI

VY cTaTTi onMcaHo OCOOIMBOCTI CEMaHTHKU OOpa3HUX IMEHHMKIB-HaiiMEHyBaHb 0COOHM, IO BepOanizyloTh 0Opa3sHUil CKIIAJTHUK
mikpokonienty INTELLECT, skuit € HeBin’emanm parmeHToM MakpokoHuenty JIFOJHHA. BeTaHOBICHO ceMaHTHYHHN 00CsT iMeHi
MIKPOKOHIIETITY, HOTO CHHOHIMIYHI O3HAKH Ta €TUMOJIOTIYHA XapaKTEepUCTHKA. BUSABICHO CeMaHTHYHI O3HAKUM OOpa3HOTO CKJIATHHUKA
MIKpOKOHIIENITY. BH3HaYeHO ceMaHTHYHHII OOCST TOHATTEBOrO W OOpa3HOrO CKJIAAHUKIB MIKPOKOHLENTY Ta BHSBICHO THII
KOpeJsILiitHOro 3B 513Ky MK HUMH. JlocipkeHo 3aco0u Jiekcukorpadivnoi ¢ikcamnii 0Opa3HOro KOMIOHEHTa y CTPYKTYpi JIEKCUYHOTO
3HAUCHHS IMCHHHUKA-HalMEHYBaHHS 0COOH.

Knrouosi cnosa: mikpokonyenm, 00pasHuil CKIAOHUK, CeMAHMUYHA O3HAKA.

MedTnena E.®. Bepoammzamus mukpoxonnenta INTELLECT o6pa3sHbiMu cymecTBHTeIbHBIMH-HAMMEHOBAHUSIMH JTHIIA
B AaHIUIMiiCKOM s3bIKe. B cTaThe oOmmcaHbl OCOOCHHOCTH CEMAaHTHKH OOpa3HBIX CYIICCTBHTEIHHBIX-HAMMCHOBAHUI JIHIIA,
BepOaAM3NPYIOMNX 00pa3Hyr cocTaBisitonnyo MukpokornenTa INTELLECT, xoTopblii SBISCTCS HEOTHEMIIEMBIM (parMeHTOM
MakpokoHnenta YE/IOBEK. YCTaHOBICH CEMaHTHYCCKUH OOBEM HMEHH MHKPOKOHIIENTA, €r0 CHHOHUMHYCCKHE MpPU3HAKA U
ITUMOJIOTHYCCKAs XaPaKTEPUCTUKA. BBISBICHBI CEMaHTHYECKHE MPH3HAKH OOpa3HOW COCTABISIONICH MHUKpOKOHIenTa. OnpenencH
CEeMaHTUYECKUIT 00bEM TIOHATHIHOMN U 00pa3HON COCTABIISIONIMX MHKPOKOHIICITA, PACCMOTPEHBI THITHI KOPPEISIIMOHHON CBA3U MEKIY
HuMHU. M3ydeHa crnenmpuka JeKCHKOrpapuyeckod Qukcanmuu oOpa3HOrO0 KOMIIOHEHTA B 3HAUCHHH HMMCHH CYIIECTBUTEIHHOTO-
HaMMEHOBaHUs JIMLA.

Knrouesvie cnosa: mukpoxonyenm, obpasnas cocmagiarouds, CeMaHmuyecKull RPUsHax.

Peftieva O.F. Verbalization of the concept INTELLECT by figurative nouns denoting a person in English. The semantic
peculiarities of figurative nouns denoting a person, which verbalize microconcept INTELLECT in English, have been described in the
article. Semantic amount of the microconcept name, its synonymic features, and its etymological characteristics have been ascertained.
Semantic features of figurative constituent of the microconcept have been found out and the types of correlative bonds between notional
and figurative constituents of the microconcept have been revealed. The specificity of the lexicographic treatment of the figurative
component of the word meaning has been highlighted.

Key words: microconcept, figurative constituent, semantic property.

1. Berynni 3ayBaskeHHs1

VY crarTi JOCHIPKEHO CEMaHTH4YHI OCOOMMBOCTI OOpa3sHHMX IMEHHHKiB-HAilMEHYBaHb OCOOM
(mami OIHO) B aHMIIiCHKiN MOBI, 1110 BepOaTi3yroTh 00pasHuii ckiagHuk Makpokoniienty PERSON /
JIFOJIMHA, ueBin’eMHOI0 YacTUHOIO sikoro BHcTymae Mikpokonuent /INTELLECT. Ile Taki moBHi
oauumili, sik clout ‘nsmac’ — a blow with the hand // a stupid person ‘ymap mosonero // 6e3rmy3a
mroquHa’; turkey ‘immmuka’ — a large stout game-bird // slang: a stupid person ‘Benmka orpsiaHa
auauHa // cnenr: tynak’ [SOED].

IHTenekT sSK 0cOONMBICTH OpraHizalii MEHTaJbHOI Cdepu 3HaXOAUThCS Yy (HOKYCi yBaru
CYYacHOi JIIHFBOKOTHITUBHOI MapaJurMy, 10 1 CTAHOBUThH aKTYyaJbHicTh JociikeHHS. 00’ ekToM
JOCHIJDKEHHS. TOCTaloTh OOpa3HI IMEHHUKHM-HallMeHyBaHHS OCOOM, IO BHUCTYNAIOTh 3acO00M
eKcIUTiKalii oOpa3Horo (parMeHTy KapTHHM CBITY B CydacHi aHrfiicbkii mMoBi. CeMaHTH4HI
ocobmuBocti OIHO Ha mno3HauyeHHs IHTENEKTY € NpeaMeToM JociikeHHs. Mera crarri —
3alpONOHYBAaTH MOJENb KOHLENTYaJbHOTO aHajli3y oOpa3HUX IMEHHHUKIB-HalilMEHyBaHb OCOOH, IO
BepOanizyroTs MikpokoHrent /NTELLECT B anrmiiicekiii MoBi. MeToad KOMIOHEHTHOTO Ta
KUIBKICHOTO aHali3y JAO3BOJIAIOTH JOCIHIAMTH CEMaHTHYHI O3HAaKW TIOHSTTEBOrO 1 0Opa3zHOro
cksaaaukiB MikpokoHuenTy /INTELLECT Ta BcTaHOBUTH THI KOPENALIHHOIO 3B’ 13Ky MK HUMH.

JlocnipKeHHsT BUKOHAHO B PYyCHIi JIIHTBOKOTHITUBHOI MapajiuIrMH, BarOMHUM BHECKOM Y SIKY €
pobotu O.JI. Anpecsina, H.JI. Apytionosoi, O.JI. becconoroi, C.I'. Bopkauera, O.I1. Bopo6iioBoi,
C.A. XKabotuncekoi, B.1. Kapacuka, O.C. KyOpsikosoi, I'.I. Kycrosoi, [lx. Jlakopda, B.M.Manakina,
3.J0. TloroBoi, A.A. Ydimrenoi [Anpecsa 1995, ApytionoBa 1990, becconora 2000, Bopkauer 2004,
Bopo6iioBa 2004, JKabotunckas 1997, Kapacuk 2007, KyOpskosa 2002, Kycrosa 2000, Jlakohd
1996, Manakin 2012, TTorioa 2007, Y pummnena 1988] 1a iH.

BuBuenHs mpoGnemu 00pa3HOCTI Mae JaBHIO (DUIONOTIYHY TPATUINI0 1 JEMOHCTPYE
PI3HOMAHITHICTh MIAXO/IIB 1 aCTEKTIB OCMUCIICHHS ITi€l KaTeropii B Teopii ceMacioiorii, cepes sSIKux
JIOCIIJKEHHSI KOHOTAaTUBHOTO aCMEKTy CEMaHTUKU HOMIHATUBHUX OJUHMHIIb, TIpOLiecy MeTadopH3ailii,
MeTOHIMi3alli, BropuHHOI HOoMiHaIli [bebuyk 1991, benexoa 2002, becconora 2010, JleGenera
1981, Pyt 2008, Tenus 1996, FOpuna 2005, Lakoff 1993, Sweetser 1991].

2. Bepoamizanisn  mikpokonuenty INTELLECT  o6pa3sHumMm  iMmeHHHKaMu-
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HaliMeHYBaHHSIMH 0CO0H

O6pasumnii cknagauk Mikpokontenty INTELLECT 06’ektuByetbes 129 OIHO, mio ckimanae 8%
BiJl 3aTaJIbHOTO KOPITYCY BUOIPKH 1 BIIZI3EPKAIIOE TICBHUI (PparMEHT MOBHOT KapPTUHU CBITY.

[MoHsITTEBUIT 3MICT MIKPOKOHLICNITY PO3KPHBAEThCS uepe3 aHamiz ioro imeHi: intellect
‘interekt’ — the faculty of reasoning and understanding objectively, especially with regard to
abstract matters;, a person’s mental powers ‘31I0HICTh 00’€KTUBHO TIOSCHIOBAaTH 1 PO3YMITH,
0CO0NMBO 1010 aOCTPaKTHUX TIOHATH, po3ymoBa 3natHicte JoauHu’ [SOED]. TomoBHoMO
CEMaHTUYHOK O3HAKOK MIKPOKOHIICNITY BUCTYIIA€ PO3YMIHHS iHmenekny sIK PO3yMOBOI 31aTHOCTI
JIOMHU JI0 CHPUIMAaHHS PEalbHOrO CBITY. AHali3 €THUMOJIOTII iMEHI MIKPOKOHIIETITY H03BOJISE
BUOKPEMHTH JIOJATKOBY CEMaHTHYHY O3HaKy iMeHi ‘“‘po3mizHaBaTh’: intellect ‘iHrenext’ Bin
naruHcekoro intellectus “discernment, understanding” mpOHUKIMBICT, PO3YMiHHS, Bifl KOPECHIO
intelligere “to understand, discern” ‘po3ymiru, po3mizHaBatu’ [Harper Douglas Online Etymological
Dictionary of the English Language]. Otxe, iHTEIEKT pO3yMiEMO SIK 3AaTHICTh JIFOAUHHU 0 PO3YMOBOI
JIsUTBHOCT1, TOOTO A0 MHUCIICHHS 1 HOSCHEHHS HAaBKOJIUIITHBOT'O CBITY.

AHaniz 3Ha4YeHb CHHOHIMIYHMX TepMiHiB Mind  ‘po3ym’, reason  ‘po3CyIUBICTb,
posBaxkiamBicTs’, mentality ‘posymosi 3mionocti’, intelligence ‘imrenmext’, brain ‘posym, rmy3m’
YMOXXJIMBUB JONOBHEHHSI CEMAaHTHYHOTO OOCSATY LBOTO MIKPOKOHLIENTY TOJAaTKOBUMHU CEMaMHU:
“cBimoMicTh”, “3Mi0HiCTH 10 KMITIMBOI AYMKH’, “yMiHHSI 3100yBaTH Ta 3aCTOCOBYBATH
3HAHHA, “30ATHICTH PO3yMy MIPKyBaTH, PO3yMITH, JIOTiYHO (popmyBaTh Aymkn . Hanpuknan,
mind ‘posym’ — the element of a person that enables him to be aware of the world and their
experiences, to think, and to feel; the faculty of consciousness and thought // a person’s ability t0
think and reason ‘vactuna JrOIMHH, SIKA HaJa€ i MOMIIMBOCTI YCBIIOMJIFOBATH CBIT, JAOCBIJ, Ja€
MOXIIMBICTh JyMaTH 1 TOYYBaTH; Jap CBLAOMOCTI Ta JAYMKH // MOMJIMBICTb JIOJAWHH TyMaTd 1
mipkyBatu’ [SOED]; reason ‘poscymiuBicTs, po3BaxiauBicts’ — the power of the mind to think,
understand, and form judgements logically ‘3marHicTh po3ymy MipKyBaTh, pO3YMiTH, JIOTi4HO
dopmyBatu nymku’ [SOED]; mentality ‘posymosi 3ai6HocTi” — (dated) the capacity for intelligent
thought ‘3mibHicTs 1o kMiTaHBOI Mymku” [SOED]; intelligence ‘intenext’ — the ability to acquire and
apply knowledge and skills ‘yminus 3100yBati Ta 3acrocoByBaru 3HaHHs 1 BMiHHsA' [SOED]; brain
‘po3ym, riy3n’ — intellectual capacity // a person’s mind ‘po3ymoBi 3mi0HOCTI // pO3yM JIFOMUHU’
[SOED]. Takum YuHOM, IHTEJICKT BU3HAYAETHCA K MUCICHHEBA 37aTHICTB, 1110 JOMIOMArae JIOANHI y
BUpILIEHH] TPo0JIeM Ta ajanTariii 10 cepeOBHIIa.

CemanTuyHMii 00cAT 00pa3HOro CKIIAAHUKA MIKPOKOHIIETITY MOKE OYTH penpe3eHTOBaHUH 3a
JIONIOMOT'0K0 KOMO1HaIlIi KOMITapaTUBHOro Ta rnocecuBHoro ¢peiimis (3a C. A. KabOTHHCHKOIO), fKi
MO>KHA MPEJICTABUTH y BUTIISL TBOX MPOTMO3UIIH:

e XTOCD (mozauna), o mac TAKAM IHTEJIEKT, € six miGuto IIIOCH (npeamer) (mB. cxemy
1) abo:

¢ XTOCb; (;mronuHa), sika Ma€e TAKUMN IHTEJIEKT, € six nibuto XTOCb; (1ronuHa, TBapuHa)
(muB. cxemy 2).

®peiiMoBa CTPYKTYpa 00pa3HOro ckiajgnuka mikpokonuenty INTELLECT

Cxema 1

XTOCD (1r0nuna) > IOCH (npenmer)
Mac l

TAKUN IHTEJIEKT
Cxema 2
. XTOCH; (1r0auHAa) > XTOCDb, (mroauna, TBApUHA)

€ K HIOUTO
Mae l

TAKWI THTEJIEKT
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Amnaniz cemantuku OIHO, sKi penpe3eHTYIOTh IOCTIHKYBAaHUH MIKPOKOHIIECTIT TOKa3aB, IO
CEMaHTUYHUN 00CSIT OOpa3HOTro CKJIATHHKA JIOTIOBHIOETHCS OIHAPHOKO OMO3HIIEI — “HU3bKHIL” —
“BHCOKMII” IHTEJIEKT:

1) 3 TOUKM 30py KOTHITUBHOI IICHXOJIOT1i, PO3BUTOK IHTENEKTY € 3MiHAa KOTHITUBHUX CTPYKTYD,
IPOILIECiB Ta 3AI0HOCTEH JIIOAMHU Ha MPOTA3i ychoro »x)urtsa [Makcumenko 2000]. 3Bigcu i mocriiiHe
BUMIDIOBAHHS IHTENICKTY, HaJaHHS MHOMY OIIIHKA Maibke Ha KOXHOMY Kpomi. Y JaHOMY
MIKpPOKOHIIETITI HU3bKa OIIIHKA 1HTENIEKTY HE € TOCTIHHOI0 XapaKTepPUCTUKOIO, a BUCTYIIAE SIK OLIIHKA
MIEBHOTO KPOKY.

OT1xe, ceMaHTHYHA O3HAKA “HU3BKMIL” 1HTENEKT, BepOamnizyerscs 107 OIHO, mo cknamae 83%
OIHO nanoi rpynu. Hanpukotan, pinhead ‘roniska mmmisku’ — 1) the flattened head of a pin // a very
small round object; 2) a stupid or foolish person ‘1) mmacka ronoBka IIMWIGKA // JTy:Ke MajIHii
Kpyrimi peamer; 2) Tynak abo aypesn’ [SOED]. ¥V npuknani oopasuuit JICB BuHukae i3 acomiartii
MaJIoi TOJIOBKH IIITHJIBKH 3 MAJIOKO TOJIOBOO JIFOJIMHH, @ SKIIO TOJIOBA JIFOJJMHU Majla, TO 1 po3yMy TaM
HebaraTo, 3BIJICH 1 3HEBXKJIMBE CTABJICHHS JI0 JIFOJMHH, KA, HA JYMKY MOBIIS, HE3/1aTHA BUPILITYBaTH
npo0ieMu ab0 HECIIPOMOYKHA a/IaNITYBATUCh JIO CEPEIOBHUIIIA.

2) VYcoimHicTs MisUIBHOCTI  JIIOAMHH TPATUIMHO IOB’SM3y€ThCsA 13 1l IHTEIEKTyalbHUMHU
MO>KJIMBOCTSIMH Ta 37i0HICTIO 10 pedruekcii. Omo3uIliero ceMaHTHYHINA O3HAIll “HM3bKHI~ 1HTEIEKT
BUCTYIIa€ ceMa “BMCOKHUIA” 1HTENEKT, sika HasBHA y 22 OIHO, mo ckmanae 17% Big ycix iMGHHUKIB
MIKPOKOHIIENITY 1 TpeCcTaBlIcHa Tinepo-MepoHiMiuHuME BigHocuHamu. Cepen Hux brain ‘mMo3ox’ —
intellectual power, organ of thought, memory, imagination // collog. a clever person ‘inrenexryanbHa
CWJIa, OpraH MHCJICHHs, [am’sTi, ysaBIeHHS // po3Mm. posymua jromuna’ [SOED]. Omxe, emmaris
MOBIISl TOBOPHUTH PO T€, HA YOMY 30CEpe/PKEHa MOro yBara, IO JUIs HbOTO HaWBaKHIIE y TaHHN
MOMEHT.

Pesynbratn KinbKicHOTO aHamizy Jekcukorpadiyaoi ¢ikcaii oOpa3HOr0 KOMIIOHEHTa Y
IMEHHHMKaX MiKpOKOHIIENITY HAaBOJATHCS y Tao. 1.

Ta0mus 1
Jlexcukorpadiuna gikcaiis 00pasHOro KOMIOHEHTa y iIMeHHMKAX-HaliMeHYBAHHAX 0CO0U
Mmikpoxonuenty INTELLECT

Indopmanis npo nozHauku K-cTB %
BincyTHicTh mo3Hauok 66 51
HasBHicTh MO3HAYOK 63 49
Yceboro 129 100

Sk nmoka3zyroTh pesynabTatu aHanizy, OIHO Mikpokonuenty noauistorses Ha Asi rpynu: OIHO,
o0pa3He 3HaueHHs KUX (ikcyeTbes nozHaukamu, 1 OIHO 6e3 nmo3navok, iHdopmalis mpo oOpasHicTh
SAKUX MICTUThCSI y NeBHUX ceMax aedinimii. dakt BiacyrHocTi no3Hauku nepen OIHO moxe
CBIIUUTH Mpo dakT cripuitHATTS oOpasHoro JICB ykiagadaMu CTOBHHKA SIK OJTHOTO 13 pIBHOZHAYHUX
€JIEMEHTIB CEMaHTHYHOI MapaJUrMH CJIOBA, SIKMI IPYHTYEThCS Ha MOBHIM MeTadopi.

s dikcanii 0Opa3HOro KOMIIOHEHTa IMEHHHUKIB-HaliMEHyBaHb OCOOM BHKOPHUCTOBAHO IIICTh
TUMIB NMO3HAYOK. [IpeBanioloTh MO3HAUKH, SKI BKa3ylOThb HAa HHU3bKY CTHJIICTUYHY MAapKOBAHICTb
OIHO, Taxi six collog. ‘pozmorne’, contempt. ‘npe3upinuBe’, derog. ‘mpuHU3IMBE 3Ha4YeHHs , Slang
‘cieHr’. BHUKOpPHUCTOBYIOTbCS TaKOX II03HAUKM, SIKI O€3[MOCepeHbO BKa3ylOTh Ha HasBHICTD
obpasHoro kommnonenra: fig. ‘oopasue’, transf. ‘nepenocue 3HaueHHs .

[To3Hayky, sKi €KCIUTIIMTHO Ta IMILTIIUTHO BKa3yIOTh HAa HASBHICTH OOPa3HOTO KOMIIOHEHTA,
Ha/IaHO y Tab. 2.
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Tabmurs 2
Tunu mo3Ha4oKk, BUKOPHUCTAHMX A5 (ikcanii 00pa3HOro KOMIIOHEHTa Yy iMEHHHKAX-
HailiMmenyBaHHsIX MikpokoHuentTy INTELLECT

Tun no3Hauku K-cTBb % Hpuxnaau

collog. 24 38 buzzard ‘xanrox’ — collog. a stupid person ‘Gesrmysna
JroauHa’

slang 18 29 lobster ‘omap’ — slang. a fool ‘ nypens’

fig. 14 22 ox ‘B’ — fig. a stupid person ‘6es3riy3a moauHa’

transf. 4 6 brahmin ‘6pamin’ — transf. highly intellectual person ‘Bucoko
IHTEJIeKTyalbHa JIIAUHA’

derog. 2 3 jackass ‘ocen’ — derog. a stupid person ‘6e3riy3na JroauHa’

contempt. 1 2 glaik ‘xurpicts’ — contempt. a foolish person ‘meposcyminba
JroauHa’

Ycboro 63 100

Cemantnune 3pymenHs y OIHO maHoro MikpOKOHIENTY BiAOYBa€ThCs, TOJOBHUM YHHOM, Y
NeHOPAaTUBHOMY HAIPSIMKY, KOJIM HEHTpabHA JICKCHYHA OJMHUIL HaOyBa€ MOTIPIICHHS 3HAUYCHHS Y
obpasnomy JICB. Hanpukian, goose ‘rycak’ — 1) a large bird, intermediate between duck and swan
in size; 2) a foolish person, a simpleton ‘1) Bemukuii nTax 3a po3MIPOM CEpeIHIA MiX KadKoI i
nebenem; 2) nypHa moauna, npocrak’ [SOED].

Pesymeratn ananizy OIHO mokasytots, mo y mikpokoHmenti INTELLECT V¥V 93 Bumaakax
(72%) ob6pa3uuit kommoHeHT Oepe BuTOKH i3 niepmioro JICB ciosa. Hanpukian, intellect ‘inrenext’ —
1) the faculty of knowing and reasoning; 2) an intellectual person ‘1) 3miGHicTh 70 3HAHHS Ta
MipKyBaHHs; 2) iHTenekryanbHa oauHa’ [SOED]. ¥V 36 (28%) Bumaakax oOpa3HUil KOMIIOHEHT HE
po3BuBaeThes 3 nonepeanix JICB cnosa. Hanpukian, tattie ‘xaproxa’ — 1) potato; 2) fig. a stupid
person ‘1) kaproruis; 2) nepen. 6e3rnysaa goauHa’ [SOED].

3a pe3yabTaTaMu KUIBKICHOTO aHalli3y, Ha nepiomy Micti (114 OIHO, 88% Bix ycix iIMEHHUKIB
MIKpPOKOHIIETITY) 3HaXOJUTHCS TPyla IMEHHUKIB-HAWMEHYBaHb OCOOHM, OOpa3HHWN KOMIIOHEHT SKHX
IPYHTY€EThCS Ha MOTeHIIHHIN cemi. Hampukia, cuddy ‘Bicarok’ — a donkey ‘ociuk’ // a stupid person
‘rymak’; neddy ‘ocen’ — a donkey, an ass ‘Bicirok, ocen’ // a stupid or silly person ‘ryna a6o nypua
monuaa’ [SOED]. Sk noka3yroTh NPUKIAIHM, Y MOYAaTKOBOMY 3HAUCHHI cemMa ‘Tynuid’ abo ‘IypHHiA’
BIJICYTHSI, aJie, SIK BiIOMO, BICJIIOK aCOLIIO€THCS 3 TBAPHHOIO TYIOI0, HEKMITJIMBOIO, 3BIJICH 1 00pa3He
HailmeHyBaHHs. fnepHa cema ciayrye miarpyHTsm g 15 OIHO (12 % Big ycix OIHO MK).
Hampukman, mind ‘posym’ — 1) mental faculty of consciousness and thought; 12) a person as an
embodiment of mental faculties ‘1) po3ymoBi 31i0HOCTI yCBiOMIIEHHS 1 MUCICHHS; 12) JMouHa K
BTUICHHS po3yMoBux 3ai0HocTeir” [SOED]. V nepromy JICB ciioBa siaepHoto Buctymnae cema mental
faculty ‘po3ymoBi 3miOHOCTI’ 1 Ha Hiii 6a3yerbest 0Opazuuii JICB: a person as an embodiment of
mental faculties ‘mronuHa sik BTiIEHHST pO3yMOBHX 31i0HOCTEl’, Yy sikoMy siiepHa cema riepioro JICB
3MIHIOE CBiM cTaTyc Ha AUQEPEHITIHHY.

Cepen OIHO wmikpokoHIenty oOpa3He 3HA4YeHHS MEepeBa)KHO BHUHUKAE Y pE3yJbTari
kBamigikaniiiHoro neperocy. Y 114 OIHO (88%) BinOyBaerbesi perynspHUi MeTapopuyHMi
MEePEeHOC 3a IOMIHYBaJbHUM TUIIOM “TBapuHa — JroauHa”. Hampuknan, calf ‘rens’ — a young bovine
animal // a stupid person ‘monoauii 6uk // Tynak’ [SOED]. Jlo metadopuutnoro nepenocy (7 OIHO,
6%) BiIHOCUTBCS THIT “BiacHe iM’s1 — moauHa”, 30kpeMa Dobby, Jacob, Charley, Tommy ‘nypens’,
Daniel, Solomon ‘myapeuns’ [SOED]. ¥ 8 OIHO (6%) crnocrepiratoTbesi rinepo-MepoHiMiuHi
BIJIHOCHHHU MK 0a30BHM 3Ha4eHHSM i 0O6pasuum JICB cnosa. Hampukiiaz, brain, intellect, mind — a
clever person ‘posymua sroauna’ [SOED].

Pesynpratn ananizy OIHO mnoka3yiots, mo obOpasuuii JICB crnpuse po3mmMpeHHI0 3HaueHHS
croBa: spoon ‘moskka’ — 1) a thin piece of wood; 2) an implement consisting of an oval or round bowl
with a long handle; 3) a spoon-shaped instrument used in surgery for scraping substances; 4) a
spoon-shaped part; 5) a foolish person collog. ‘1) Tonkuit Kyco4ok aepeBa; 2) MpUiaa 3 OBAILHOIO
a00 KpyTJIOK Yallloro Ha JTOBTiH pyull; 3) JOXKKOMOAIOHUM 1HCTPYMEHT, SIKHH BUKOPUCTOBYETHCS Y
XIpyprii it CKOOJIIHHS pe4OBHHH; 4) JI0XKKONOAI0HA YacTHHA 5) po3m. 6e3riny3aa itoauna’ [SOED].

[IpoananizyBaBIIM eMIIPpUYHUNA MaTrepiall, JOXOAWMO BHCHOBKY, III0 CEMaHTHKa OOpa3HOTO
CKJIaJHUKA MIKPOKOHIENTY € BY)XY€ CEMaHTUYHOro 00cAry MOro iMeHi, IO BiJOOpaXeHO Y
MoaugikoBaHiil GpperMoBiii cTpykTypi cemanTraHoro oocsry OIHO mikpokoHuenty (auB. cxemy 3).
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MomundikoBana ¢peiiMoBa CTPYKTypa O00pa3HOro CKJIAJHHUKA MiKPOKOHLENTY
INTELLECT

Cxema 3
XTOCD; (oauHa) HIOCb (npenmer)
€ SIK HIOUTO >
Mae l
XTOCb, (TBapuHa, 110 JHHA)

TAKHWM (uu3bknii / Bucokwuit) IHTEJIEKT

Omke KoayBaHHS 1 JeKoayBaHHs iHopMallii mpo iHTenekT 3a gomomoror OIHO,
PO3TIISIIAETHCS SIK TIOHSATTEBA KOTHITUBHA CTPYKTYpa, PEACTAaBICHA BUIIICHABEICHUMHU CXEMaMHU.

3. BucHoBku

Takum gmHOM, y MikpokoHienti npeBamiooTs OIHO Ha mo3HaveHHS JTIOJUHH 3 HU3BKAM
piBHEM iHTeNneKTy. 3HauHy po30iKHICTE Mk OIHO Ha mo3HavyeHHs JIFOJWHU 3 HU3BKUM 1 BUCOKUM
pIBHEM IHTENEKTY MOJKHA TMOSICHUTH TICUXOJIOTIYHHUM YWHHUKOM, KOJHU JKUTTEBUH, MPAKTHUIHHMA
PO3yM, TOOTO Ti 3HAHHS, SIK1 JTFOJIMHA OJICPXKYE Y PE3YIIBTATI BIIACHOTO JIOCBIY Y MPOIIEC] AisUTHHOCTI,
MoBIIEM JI0 yBaru He 6epeThbes. Kpim Toro, OIHO maroTh 3a MeTy He MOBIIOMUTH IIOCH PO 1HTENEKT
0c00H, a MIKPECITUTH BiTHOMICHHS 10 JIFOTUHH.

[lepcrieKTUBHUM BBa)Xae€ThCS JOCHTIHKEHHS OOpa3HUX I1MEHHUKIB-HAlilMeHyBaHb 0OCOOU Y
TUTIOJIOTTYHOMY aCIEKTi.
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